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VJIK 8124

C.U. KopHuesckas
KOHKYPEHIMA TIPU JIEKCUYECKOM JOCTVYIIE

OcaelaroTcss BOIIPOCHl KOHKYPEHLIUU MPHU JIEKCUYECKOM JOCTYIIE B CH-
Tyalusix OZHOSI3BIYUS W OBYSA3bIUMsL. PaccMarpuBatoTcst (GpakTopsl, BIHSIONIE
Ha JIETKOCTh U OBICTPOTY JIEKCHUECKOTo BeiOOpa. OOCyKaaeTcss BOIPOC O TOM,
pacrpocTpaHseTes JIM aKTHBAIMS 00IIel CeMaHTHIEeCKOW CHCTEMbI OMIIMHTBA
Ha 00a s3bIKA U CYLIECTBYET JIM MEXBbA3bIKOBasi KOHKYPEHLUS aKTUBUPOBAH-
HBIX JIEKCHYECKHUX Y3JIOB.

Knwouesvie cnosa: nekcuueckas aKTHUBaIlUs, OJHOSI3BIYHE, JBYSA3BIUME,
JIEKCUYECKUI BBIOOP, KOHKYPEHLUS MPH JIEKCUYECKOM BBIOOpE

O6H_[CI/13B€CTHO, 9TO AJId TOro, YTOOBI nepeaarTb KaKOH-T100 KOHIICIIT B pcC-

9H, U3 MEHTAIBHOTO JIEKCUKOHA HEOOXOIUMO H3BJICYb JICKCUYCCKYIO C€IMHUILY,
COOTBETCTBYIOIIYIO IIEJICBOMY KOHIICTITY. DTOT MPOIECC TPAJAUIIMOHHO Ha3bIBa-
eTcs JIEKCHYECKUM JIOCTYIIOM TMPH MPOIyIIUpOBaHuy peuu. [Ipu 3ToM akTHBUpY-
eTCsl HEe TOJIbKO CEMaHTHYECKas Perpe3eHTAllHs, COOTBETCTBYIOIIAS IEIEBOMY
KOHIIETITY, HO TaKXe 1 OJIM3KO CBsI3aHHBIE C HEW CEMaHTHYECKHUE PEeTPe3eHTAIIIN
[3; 13; 29]. Hammpumep, mipu TIOTIBITKE HA3BaTh KapTUHKY C H300paskeHUEM KOIII-
KA CTAaHOBUTCSl aKTUBHOW HE TOJIBKO CEMAHTHUYECKas PErpe3eHTAHs ‘KowiKa ',
HO TaKke W ONM3KO ¢ HEW CBsS3aHHBIE: ‘cobaka’, ‘xeocm’, ‘Mypavikamo’,
‘wepcms’ u T.11. [TomaBmstomniee OOJNBITMHCTBO UCCIIEAOBATEICH, 3aHUMAIOTITIXCS
mpo0OJieMaMu IPOAYITUPOBAHUS PEUH, COTJIANIAIOTCS B TOM, YTO TIPH MTPOYIIUPO-
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BaHHUU PCUM CYHICCTBYCT KOHKYPCHIHA Ha Pa3HbIX YPOBHAX: KOHLCIITYyaJlbHOM,
JICKCHYCCKOM, (I)OHCTI/I‘ICCKOM, CHHTAKCHUYCCKOM.

KoHKypeHIus pH JeKCUYECKOM JI0CTYTIe
B CUTYalluu OJHOS3BIYMS

HecmoTpst Ha OombIIoe KOJIMYECTBO CIOPOB M PA3HOTIIACHH, CYIIECTBYIOT
OCHOBHBIE MOJIOKEHHSI, KOTOPBIE HE ITOABEPratOTCsl COMHEHUIO ITPAKTUYECKH HU-
KEM U3 UCCIIEeI0BaTENEH IEKCHYECKOr0 JOCTYA TP MPOLYLIUPOBAHUN PEUH.

1. Jlekcuueckuii BBIOOP OCYILECTBIISICTCS B JIB€ CTAUH: Ha MEPBOM CTAJUU
MPOMCXOJHUT BBIOOP JEKCHUYECKHX M CHHTAKCHYECKUX Y3JIOB, @ HA BTOPOH — BBI-
0op dononmornueckoi dopmsl ciosa [3; 13; 16; 22; 27; 30; 34; 35].

2. Ha3Bannble mporiecchl OCHOBBIBAIOTCS Ha KOHKYPEHLIMH, T.€. KOHIIETTHI,
cJI0Ba U (POHEMBI «COPEBHYIOTCS 3a MpaBo ObITh N30paHHbIMU. EquHuIa ¢ Hau-
0oJiee BHICOKOW CTETICHbIO aKTHBAIIMH — TIOOEAUTENHY» B COPEBHOBAHHH.

OctaHoBUMCSl TO/IpOOHEE HA IOHATUU JIEKCHUECKOW KOHKYPEHIUH Npu
JIEKCHYECKOM BBIOOpE: MPEAIONIaraeTcsi, YTO «HEHYKHBIE», «HEIeNEBBIC) JEK-
CHYECKHE y3JIbI BEAYT ce0s1 KaK KOHKYPEHTHI B IIPOIECCE JIEKCHIECKOTo BEIOOpA.

Pa3zpaboTynky pa3nu4YHBIX MOJENEH JIEKCHYECKOTO JOCTyIa YBEpEHBI B
TOM, TO BBIOOp HY>KHOTO JIGKCHYECKOTO y3J71a 0a3upyeTcsi Ha ypOBHE €ro aKTHBa-
U, MexaHu3M JIEKCUYECKOIro BBIOOPA, MPUPOAAa KOTOPOTO MOKa HE SICHA, BbI-
OupaeT JeKCUYECKHid y3ell ¢ Haubosiee BBICOKUM YPOBHEM aKTHBAIMH, KOTOPbII
0OBIYHO COOTBETCTBYET TOMY KOHIIETITY, KOTOPBI FOBOPSILKI X0UET NepeaTh.

B cootBercTBHU ¢ MOnensiMU pacnipocTpanstoueiics aktusauu ([3; 13; 14;
32; 38], koTOpBIE MPEACTABIAIOT KOHLENT KaK ITy4YOK CEMaHTHYECKUN NpHU3Ha-
KOB (JKHBOTHOE, YETHIPE JIAIlbI, JIAET, U T.II.), akTuBanus KoHmenta COBAKA Oy-
JIET aKTHBHPOBATh YaCTh CEMAaHTHYECKOW PEMpe3eHTAlNN APYTUX, CBI3aHHBIX C
HUM, KOHIIENTOB (HampuMmep, KOIIIKA) B CHITy TOTO, YTO OHH UMEIOT HEKOTOPHIE
o0mmue ceMaHTHYecKue mpu3Haku. Jlajee, akKTHBUPOBAHHBIE KOHIENTYaJlbHBIC
penpe3eHTaluu paclpoCTPaHIIOT AaKTHBALMIO Ha COOTBETCTBYIOLIUE JIEKCUYE-
CKHE y3Jbl, T.€. aKTUBALUS PACIPOCTPAHIECTCA MEXKAY YPOBHIMH pEIpe3eHTa-
1uu. ['1aBHBIM ClIEACTBHEM JaHHOTO MPUHLMIA SBISIETCA aKTUBALIMS MHOKECTBA
JIEKCUYECKHX y3JI0B Ha JIGKCUYECKOM ypoBHE. TakuM 0Opazom, TOBOpsAIIEMY He-
00X0IMMO BBIOPATh OJHO CJIOBO CPEIM BCEX CIOB-KaHIUAATOB, KOTOPbIE OBLIN
aKTUBHUPOBaHBI. Ecm HA MOMEHT JIEKCHYECKOTO BEIOOPA y3€J1 C CaMbIM BBICOKUM
YPOBHEM aKTHBAIIUW HE SBISIETCA HYXHBIM, LIEIEBBIM (‘cobaka’), HO SBISETCS
CEMaHTHYECKU CBSI3aHHBIM C HUM CIIOBOM ( ‘KOuika '), TOBOPSIIIUIA MOXET COBEp-
[T CEMaHTHYECKYIO OMTMOKY. DTO MOKa3aHo Ha pHcC. 1.

JlerkocTh 1 OBICTPOTA JIGKCHYECKOTO BBEIOOPA 3aBUCAT OT psifa (GaKTOPOB, K
YHUCIIy KOTOPBIX OTHOCSITCS CIEAYIOLIHE.

® YpoBeHb aKTUBALMH LEJIEBOI0 JIEKCUYECKOrO y3Jla: YEM BBIIIE aKTHBa-
1S HY)KHOTO JIGKCHYECKOTO y371a B MOMEHT BBIOOpa, TEM Jierde BHIOOpP.

* YpoBeHb aKTUBALMU IPYTHX aKTUBHUPOBAHHBIX JIEKCHUECKUX Y3JI0B: YEM
BbIIlIE YPOBEHb aKTUBAIMU JPYIMX AKTUBHUPOBAHHBIX JIEKCHYECKHX Y3JIOB, TEM
TpyaHee BbIOOp [37].
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Puc. 1. Jlekcuueckuii BEIOOp B CUTYaIIl KOHKYPESHITUA

* Pa3Huiia Mexy ypOBHSMHU aKTHBAIlUHM HYXXHOTO JIEKCHUYECKOTO y3Ja U
JIPYTUX aKTUBHPOBAHHBIX y3JIOB — «YYaCTHUKOB COpPEBHOBaHHs». Ecnu sTa pas-
HUIIA HE3HAYHUTENbHA, JEKCHYECKH BHIOOD CllenaTh cilokHee. B HayuHOU nmuTe-
parype nogoOHasi 3aBUCUMOCTh HasbiBaeTcs Luce ratio [7; 153]. CyTh aToro siB-
JICHUSI 3aKJII0YAETCsl B TOM, YTO CYHIECTBYET O0OpaTHasi CBSI3b MEKIY BPEMEHEM,
HEOOXOJMMBIM Ha TO, YTOOBI BBIOpATh 1I€JIEBOM JIGKCUUECKUH Yy3€ll, U YPOBHEM
aKTHUBAllMM KOHKYPHUPYIOUIMX JIEKCHYECKUX Y3J10B. J[pyrumMu cJIoBaMHu, €ciiu
pasHuIa MEeXIY YPOBHEM aKTHBAIMH LIEJIEBOTO CIOBA M HEIIEJEBBIX CIIOB, KOH-
KypHUPYIOIIHAX 32 MpaBO ObITh BHIOPAHHBIMH, HE3HAUYHTEIhHA, BHIOOp IIEJIEBOTO
JIEKCHYECKOTO y3J1a 3HAYUTEIHHO 3aTPY/JHEH.

* bin30cTh aKTHBUPOBAHHBIX JIEKCHUECKUX PETPE3CHTAINH 10 3HAYCHHUIO:
yeM ONrKe J1Be KOHKYPHPYIOIIUE perpe3eHTAalud M0 3HAYCHHUIO, TEM CIIOXKHEe
cenaTh JeKCHYeCKHi BIOOp. Hampumep, eciu B KCIIEpUMEHTE 110 Ha3bIBAHUIO
KapTUHKU UCTIBITYEMOMY NPEIbsIBUTh KAPTUHKY KYIIETKHU (couch), TO JeKcu4de-
CKHE pernpe3eHTallu KyIIeTKA U TUBaHa (sofa) OyayT akTUBUPOBAHbI MPUMEPHO
Ha OJIHOM ypOBHE, U, COOTBETCTBEHHO, BBIOOD 1I€JIEBOTO JEKCHYECKOro y3ia 0y-
JIeT 3HaYUTENbHO 3aTpyAHeH [33].

Co cKkazaHHBIM BBIIIE CBS3aHBI PE3YJIbTAThI SKCIIEPUMEHTOB TI0 HAa3bIBAHUIO
KapTUHOK. B 3amamHoi Tpagummu mogo0HbIE SKCIIEPUMEHTHI MOMYYHIN o0Iee
HaszBanue Stroop-like tasks. CyTh TakuX SKCIIEPUMEHTOB TaKOBA: MUCTIHITYEMBIM
IpeJiaraeTcst Ha3BaTh TO, YTO M300pakK€HO HA KapTHUHKE (IIeJeBOE CIIOBO), UT-
HOPHPYS TIPU TOM TPEIbSIBIIEMOe MapaulelbHO OTBIEKaromee ciaoBo (a dis-
tractor word) [2: 121; 17; 31]. UHTepeceH onuH U3 0OHAPYKCHHBIX B PE3yJIbTATE
MOOOHBIX IKCHEPUMEHTOB 3((eKTOB, Tak Ha3bIBaeMbll 3(deKkT cemaHTHUe-
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ckoii mHTepdepeHuu (semantic interference effect), koropelii 3akmrovaeTcs B
CIIeIyIOIIEeM: 3aJePKKU B HA3bIBAHUHM KapTHUHKHU OOJIbIIE, KOTJa OTBIIEKAIOIIEE
CJIOBO CEMaHTHYECKH CBS3aHO C IIEJIEBBIM CIIOBOM. TpPaguIliOHHO 3TOT 3 dexT
OOBSICHAJICSL TEM, YTO MPOUCXOAUT OOJbIAsi UHTEP(PEPEHIHs Ha JEKCHYECKOM
YpOBHE, BbI3BaHHAs CEMAHTUYECKH CBS3aHHBIMU OTBJICKAIOIIMMH CIIOBAMU B
mporiecce JieKkcudeckoro Beoopa [1; 28; 36], T.e. B pe3ynbrare KOHKYpPEHITUH
CEeMaHTHYECKH OJM3KUX CIIOB JIEKCHUECKHI BHIOOP OKa3bIBAETCS 3aTPy/THEH.

KoHnkypeH1us npu JeKCHYECKOM JI0CTyIe
B CUTYallUU JIBYS3bIYMS

OHUM W3 IEHTPATBHBIX BOMPOCOB, HA KOTOPKIC JOKHBI 1IaTh OTBET MOJIC-
71 OMJTMHTBAIBLHOTO MPOAYIIUPOBAHUS PEUH, SIBIISIETCS BOMPOC O POJIU JICKCHYE-
CKUX PENpe3eHTaIluil HEaKTUBHOTO SI3bIKA B MPOIECCE JIEKCUUECKOTO JIOCTyTa Ha
akTUBHOM si3bike [7; 10; 25]. Crnenyer OTMETUTD, YTO HHUXKE UCTIONB3YIOTCS TEp-
MUHBI «HEAKTHBHBIN S3BIK» i1 0003HAUECHUS S3bIKa, HA KOTOPOM B JIAHHBII
MOMEHT HE TPOMCXOJUT MPOAYIIUPOBAHUS PEUH, U «AKTHBHBIN S3BIK» TSI 000-
3HAYEHMs A3bIKA, HA KOTOPOM B JIAHHBI MOMEHT MPOUCXOJUT NPOAYIIUPOBAHNE
pedn. YYacTBYIOT JH JIEKCUYECKHUE PETPE3CHTAINA HEAKTUBHOTO SI3bIKA B JIEK-
CHYECKON KOHKYPEHITUH TPH MTPOTYITUPOBAHUH PEUH?

Cpenu coBpeMEHHBIX HCCIEIOBATENICH IGKCUYECKOTO JOCTYIIA MTPU JBYS3bI-
YUU HE BO3HUKAEeT COMHEHHH B TOM, YTO JICKCUYCCKHE PEMPE3CHTAINHN 000X
SI3LIKOB aKTUBUPYIOTCSI OTHOBPEeMEHHO [5; 6; 20; 24; 25]. CoBpeMeHHbBIE OWITHH-
TBaJbHBIC MOJEIH JIEKCHUECKOTO JO0CTyna OOBIMHO MPEANOoNararT, 4To MpH
JIBYSI3bIUMN CEMAHTHUYECKasi CUCTEMA SBISIETCS 001IeH 111 000uX sI3bIKOB [4; 12;
18; 34; 35]. D10 03HauUaeT, UTO Ka)xK/J1asg CEMaHTUYeCKas / KOHIENTyalbHas pe-
MpE3eHTalNsl CBs3aHa C COOTBETCTBYIOUIMMH JIEKCUYECKHMMH y3JaMu B JBYX
si3pIkax. OCHOBHBIM BOIIPOCOM SIBJISIETCS, TAaKKMM 00pa3oM, BOIIPOC O TOM, pac-
MPOCTPAHSETCS JIN aKTHBAIMS OOIIEH CeMaHTHYEeCKOW CHCTEMBbI OMJIMHTBA Ha
00a s13bIKa, HE3aBHCUMO OT TOT0, Ha KaKOM SI3bIKE TPEIOIaraeTcs MpoyIupo-
BaTh BBICKA3bIBAaHHUE, U CYIIECTBYET JIM MEXbSI3bIKOBAS KOHKYPEHIIUS aKTUBUPO-
BAaHHBIX JICKCHYECKUX Y3IIOB.

B 5701 cBsI3M cyIiecTBYeT /1Ba MPOTUBOIIOJIOKHBIX MOAX0/a, CYyTh KOTOPBIX
MOKHO OTOOPa3UTh C MOMOULIBIO pHUC. 2.

Jlexcuueckasi akTUBALIMSI B CUTYallUU JBYSI3bIYMS

OpUEHTHPOBaHA Ha HE OPHEHTUpPOBaHa Ha
KOHKPETHBIN SI3BIK; KOHKPETHBIH S3BIK;
OWJIMHTBBI AKTUBUPYIOT OWJIMHTBEHI aKTUBHPYIOT
TOJIBKO CJIOBAa aKTUBHOTO CJIOBa 000UX S3BIKOB
S3bIKA

Puc. 2
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Heo6xomumMo oTMETHTB, 4TO OOJBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX OMIIMHTBaJIbHBIX
MoJiesIel JTIeKCHUYECKOTr0 JJOCTYyIa OCHOBBIBAIOTCSI HA TOM, YTO HMPOHMCXOIUT Ia-
pajulesbHas aKTHBALUS JIBYX JIEKCHKOHOB OWJIMHIBA, T.€. JIEKCHYECKHE Y3JIbI
000MX SI3BIKOB TIPUHUMAIOT yYacTHE B JIEKCHYECKOW KOHKypeHmuu [8; 26; 35].
Hanpumep, xoria B yCIOBHSIX IKCIEPHMEHTa HCIIAHO-aHTJIMHCKOTO OWIIMHTBA
IPOCST Ha3BaTh KapTUHKY C COOAKOl Ha aHTIHMICKOM S3bIKE, CEeMaHTHYeCKas
cHCTeMa aKTUBUPYET JIEKCHUECKUE PETIPEe3eHTAH 000HX S3bIKOB (dog ¥ perro),
a aKTHBHPOBAHHBIC JIEKCUYECKHE PETIPE3CHTAIINH, B CBOIO OYepe/b, AKTHUBHPYIOT
COOTBETCTBYIOIIHE JIEKCUYECKHE Y3IIbL.

Yem Onmke aKTHBUPOBAHHBIE PEMPE3CHTAIMU IO CMBICITY (CITy4aii CHHOHH-
MHH), TEM CIIOKHEE ClIeNaTh JIeKCHueckuid BIOop. Ecnu cnenoBaTh 3T0i J0rHKe,
npu OWIMHTBAJIGHOM IPOAYIHUPOBAHUHM pPEYM aKTHBHPYIOTCS perpe3eHTAllUH
IIEJIEBOTO KOHIIETITAa U KOHLENTHI, OJIM3KHUE K HEMY, Ha 000MX SI3BIKAX, T.C. JIEK-
CHYECKHUIl BBIOOp ClleNnaTh emie CIOoKHEee, YeM B CUTYallil MOHOJIMHTBU3MA, OJI-
HAKO OMJIMHTBBI HE HMCIIBITHIBAIOT IPU 3TOM HUKAKUX BUIMMBIX CIIOKHOCTEH. B
9TOH CBSI3M B HAYYHOU JIMTEpAType MPEIaraloTcsi TPH BO3MOXKHBIX OOBsCHE-
Hud [7: 154]:

1) axTHBaNUs JIGKCHYECKUX Y3JI0B HEAKTUBHOTO SI3bIKA ITOJABIISIETCS, TEM
caMbIM cHIkaetcs [18; 19; 20];

2) ypOBEHb aKTHUBAIUH JIEKCUYECKUX Y3JI0B aKTUBHOTO M HEAKTUBHOTO SI13bI-
KOB pa3iMyeH, CEMAaHTUYECKasi CHCTEMa aKTUBUPYET JICKCHUYECKHE y3JIbl aKTHB-
HOTO 513bIKa Ha 0oJiee BEICOKOM ypoBHE[25];

3) MexaHM3M JIEKCHUECKOro BbIOOpa paccMaTpHUBaeT TOJBKO AKTHBALUIO
JIEKCUYECKHUX Y3JIOB aKTUBHOTO B JTAHHBIX MOMEHT s3bIKa (target language), T.e.
MEXBS3BIKOBOM KOHKYPEHIIMH HE CYIIECTBYET [5; 6].

B aBTopsI crathu [7] yKa3piBalOT Ha TO, YTO HA CETOAHSIIHHUM JIEHb HE CY-
IIECTBYET JOCTaTOYHBIX SKCIIEPUMEHTAIBHBIX TaHHBIX, YTOOBI MOITBEPAUTD WIN
OTNPOBEPTHYTh KAaKOE-THOO0 M3 ITUX MPEIINONI0KEHUH, OJHAKO IKCIIEPUMEHTHI B
ATOH CBSI3HM aKTUBHO BeayTcs. [IpuBeieM mpuMepsl HEKOTOPBIX UX HUX.

Beimie MbI n#cany o0 Tak Ha3blBAEMOM 2¢hghexme cemaHmuyueckou uxnmep-
gepenyuu (semantic interference effect). 3totr 3pdexT Takxke uzyyancs B Ou-
JIMHTBAIBHBIX KOHTEKCTaX, B KOTOPBIX JIBYSI3bIYHBIC HCTIBITYEMbIC Ha3bIBAJIH
KapTHHKU Ha OJHOM SI3bIKE, @ OTBJIEKAIOIINE CJI0BA ObUIN MPEACTABICHBI HA BTO-
poM si3bike. B OMIIMHTBaJIbHOM KOHTEKCTE MPUCYTCTBHE 3((exTa ceMaHTHUe-
CKO# MHTEepEPEHIINU TaKKe HE ToJBepraeTcs comHenuto [5; 15; 21; 24]. Ha-
HpUMEp, €CITU MCIIAHO-aHTJIMHCKOMY OWJIMHTBY HPEAJIOKHUTH Ha3BaTh KapTHHKY
KOIIIKA Ha MCIIAHCKOM SI3BIKE (gatfo), a OTBIIEKAIOIIee CIIOBO OyJeT HAmMCaHO Ha
anrymiickoM (dog wnu chair), TO OTBIEKaOIIEe CIOBO (HampuMmep, cobaxa), ce-
MaHTUYECKH CBSI3aHHOE C HYXXHBIM CJIOBOM (Harpumep, xom), OyAeT BIUSATH Ha
CKOpPOCTb PEAaKLUU OOJIbIIe, UeM CEMAHTHUECKH HE CBSI3aHHOE CO CIOBOM KOmM
CIIOBO cmysn, MHOrue ucciiefoBaTeny OMJIMHIBAIBHOIO AOCTyIa K CIOBY HH-
TEPIPETUPYIOT 3TOT 3((EKT OAHO3HAUHO KAK HAJIM4YMEe KOHKYPEHLUH MEXIy
JIBYMs Si3bIKaMM y OWJIMHTBA B IIpoIiecce JIEKCHYecKoro Bbioopa. OgHako B pa-
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6ote [6] roBoputcs, uyTo 3(h(HEeKT ceMaHTHUYEeCKOW MHTephEepeHIHH MpH JBY-
SI3BIYHOM TMIPOAYIIMPOBAHUH PEUU HE 0053aTEIFHO YKa3bIBAET HA MEXKbBS3BIKOBYIO
JICKCHYECKYI0 KOHKYPCHIIHIO, 3TO MOXET OBITh JIMIIb KOHKYPCHIIUCH BHYTPH
SI3BIKOB [2; 122].

TpaauIMOHHO MPUCYTCTBHUE UM OTCYTCTBHE MEXbBSI3BIKOBOW KOHKYPEHIIHH
B CUTYaI[H JIEKCHYECKOTO BBHIOOPA MPH JBYSI3BIYMH JTOKA3bIBATOCH €IIe ABYMS
addexramu: 3pHeKTOM MEKBAZBIKOBOW WIACHTUIHOCTH (cross-language identity
effect) u addexTom 3ByKOBOI CXOKeCcTH cioBa-miepeBoaa (phono-translation ef-
fect). ImeeT cMbICH AaTh HEKOTOPBIE pa3bsICHEHUE CYyTH 3TUX YPPEKTOB.

1. Dgpgexm mexncvasvikoson udenmuunocmu (cross-language identity
effect). Jlannbiii a3hdexT 3akmouaeTcs B TOM, 4TO HAOMIOAAIOTCS MEHBIIKE 3a-
JEPKKU MEXITy CTUMYJIOM M pEeakIfeild, KOrjia OTBICKAIOIIee CIIOBO Ha BTOPOM
SI3BIKE SIBJIIETCSI TIEPEBOOM IIEJIEBOTO CJIOBA, M OOJBIINE 3aJCPKKU B TEX CIy-
yasx, KOTJa OTBJICKAIOIIEE CIOBO HUKAK CEMAaHTUYECKH HE CBSI3aHO CO CIIOBOM-
ctumysioM [5; 6; 23]. B momoOHBIX SKCIIEpUMEHTaX ISl MCIIaHO-aHTJINHCKOTO
OnyMHTBa OBICTpEe Ha3BaTh KAPTUHKY coOaKW Ha MCTIAHCKOM (perro), Kornaa OT-
BJICKAIOIIEE CIIOBO SIBISIETCS MEPEBOJOM TpeOyeMoro cioBa Ha AHTIMHCKUN
s3bIK (dog), 4eM KOrJia OTBIICKAIOIIee CIOBO CEMAaHTHYECKH HUKAaK HE CBSI3aHO C
HCKOMBIM cJIOBOM (chair). 1o cnpaBennuBomMy 3aMedaHuto B [2], mogo0HbIH 3¢-
(eKT He JIMIIeH MapaJoKCATBHOCTH: €CIIU MPE/IOI0KUTh, 4TO CYIIECTBYET JICK-
CHYECKasi MEXBI3bIKOBAs KOHKYPEHIIUS, TO JIEKCUYECKUN y3€ll, COOTBETCTBYIO-
IIUH TTIePEeBOY LIEJIEBOTO CJIOBA, JODKEH OBITh €ro INIaBHBIM KOHKYPEHTOM, T.C.
CYIICCTBEHHO 3aME/UIATh HAa3bIBAaHHE KAPTUHKH, a HE YCKOPATH €ro (4eM CHIIb-
Hee KOHKYpEHIIMA, TeM CJIOKHee BbIOOp). OHAaKo HUYEro 1mojo0HOro He mpo-
UCXOJIUT.

2. Dgghexm 36ykoeoti cxooxcecmu  croga-nepesooa (phono-translation
effect). B askcnepuMenTax HaOromaeTes 3aMeJICHUE peakInyd Ha CTHUMYJ, KO-
r7ia OTBJIEKaoIIee CI0BO (POHOIOTHYECKH OJIM3KO K MEPEeBOIY CIOBA, UMEHYIO-
mero u3oOpakeHue Ha KapTuHke [9; 24]. J{ns anrio-ucnaHckoro OMJIMHIBA Tpe-
OyeTcs Oonble BpeMeHH, 4YTOOBl Ha3BaTh KAPTHHKY COOAaKM Ha HMCIAHCKOM
(«perroy), ecnu OTBJICKAIOUIUM CIOBOM SBIISICTCS, Hampumep, (OHETHUYECKU
ONHM3KOEe K CIIOBY-TIEPEBOy dog aHTIMICKOE CIOBO doll, ueM Korja OTBIIeKaro-
I1ee CJIOBO HE MOXO0XKe Ha MCKOMOoe, Hanpumep, chair. Ilo MHEHHIO aBTOPOB pa-
00THI [2], HEOOX0IMMO IPUHATH BO BHUMAaHHE HECTAOMIBLHOCTD 3(pdexTa 3ByKO-
BOH TOXOKECTH CJIOBA-NEPEBOAAa B SKCIIEPUMEHTaX MpPH TPOM3BOJCTBE OJHO-
3HAYHBIX BBIBOJOB O HAJTHMYUH JIEKCUUIECKOW MEXbA3BIKOBON KOHKYPEHIIUH B CH-
Tyaruu OMIIMHTBATBHOTO JIEKCHYIECKOTO BEIOODA.

Takum 00pa3zoM, HaIM4YHE JIEKCHYECKOW KOHKYPEHIIUH TPU MPOAYILHPOBaA-
HUM PCYU B CUTYalluu OJHOS3BIUMS HE MoJBepraeTcs coMHeHn0. OIHaKo He Bce
TaK OJHO3HAYHO MpPHU OWIMHTBAJIHFHOM MPOIYLUPOBAHUU PEYU: BOIPOC O TOM,
OPUHUMAIOT JIM YYacTHE B KOHKYPEHIIUH JIEKCHUYECKHE Y3l HEaKTHBHOTO B
JAHHBI MOMEHT $5I3bIKa, OCTAeTCS OTKPHITHIM. HeoOXomumbl manbHEWIIHe uc-
CJIEZIOBaHUSI M DKCIIEPUMEHTHI, BO3MOXKHO, Ha JPYroM MaTepuayieé U Ha APYTHX
SI3bIKaX, YTOOBI MOSIBIJIACH BO3MOYKHOCTh CJIEJIaTh OJHO3HAYHBIC BHIBOJBI O Ha-
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JIMYUHA UJIN OTCYTCTBUH MEXBI3BIKOBOM JIEKCHUSCKOU KOHKYPCHIHH B CUTyalliul
OMJIMHTBAJILHOTO A0CTYyIIa K CJIOBY.
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IKCHEPUMEHTAJIBHBIE UCCJIEJOBAHUA
N HABJIIOJAEHUSA

VK 8123
A.A. 3aneBckas

3HAUYEHUE CJIOBA B 3EPKAIJIE
[NICUXOJIMHI BUCTUYECKOI'O ITOPTPETUPOBAHUA (1)

OO0cy>KmatoTcst BOIIPOCH TIEPBUYHON 00paOOTKH MaTEepHANOB, MOTYyYCH-
HBIX B JBYXJTallTHOM 3KCIIEPHMEHTE C MPUMEHEHUEM MSTH JKCIEPUMEHTANb-
HBIX IPOILELYp; NPUBOAATCS HEKOTOPBIE IIPEIBAPUTENIbHbBIE PE3YJIbTaThl ABYX
BUJOB aCCOLMATHBHBIX IKCHEPUMEHTOB, CYOBEKTUBHOIO UIKAIWPOBAHUS U
JBYX BUJIOB Ae(DUHUPOBAHUS 3HAYSHUS PYCCKUX CIIOB.

Kniouesvie cnosa: 3nadeHne cioBa, IKCIIEPUMEHT, BepOaIbHBIE acCOIa-
UM, ITKATAPOBAaHUE, Ne()UHUINY.

BBO,Z[HLIG 3aMCYaHuA

[Ipennmaraemasi craThs SBISETCS HEMOCPEACTBEHHBIM MPOJOKEHHEM ITyO-
JTuKanuy [3] 1 ocBemaeT AanbHEHIINN X0 IByX3TanmHoro skcnepuMenta (1993—
2010), KOTOpPBIA CTaBUJI CBOCH IIEIbIO0 BBISBICHHE OCOOCHHOCTECH IMHAMHKH
MICUXOJIOTUYECKOW CTPYKTYpbl 3HAUEHUsl CJI0OBA B OMNpPEAEIEHHOM BPEMEHHOM
UHTEpBaje C MapajulelIbHbIM Y4€TOM BO3MOKHOTO BIIMSIHUS CO CTOPOHBI psija
(hakTopoB.

B Ha3BaHHOH BBIIIE CTaThe PACCMOTPEHBI paboyasi TMIIOTE3a UCCIIEAOBAHMS,
BOTMPOCHI 0TOOpa CIIOB /sl IPEIBSIBICHUS UX B OKCIIEPUMEHTE U BbIOOpa MSATH
SKCIIEPUMEHTANIBHBIX MPOLIEYP, OTBEYABIIMX IOCTABICHHBIM LENISAM; IPUBOIAT-
Csl TaKXKe HEKOTOpBIE Pe3yJIbTaThl aHAJIM3a MAaTEPHUAJIOB, MOJy4YeHHBIX B 1993 u
2010 rr. Ha ABYX TeppUTOPHSIX (HYHKIIMOHUPOBAHUS PYCCKOTO si3bIKa — B T. TBe-
pu (P®) u B r. Anmarsl (Pecny6nuka Kazaxcran). Ha cerognsiinuii neHs skc-
nepumeHT 2010 roma oxBatbiBaeT yxxe 6 Tepputopuii: nse B LlenTpansHoM (e-
nepanbHoM okpyre P® (rr. TBeps, Kypck), nBe B npenenax PD, Ho ¢ Bo3Mox-
HBIM BIUSHUEM KOHTaKTHUPYIOUIUX JMHTBOKYIbTYp (IT. Yda, Pecnybnuka bam-
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